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FUNDAMENTACIÓN 
 
 
Nuestra propuesta está destinada a profundizar los conceptos en torno a la ciencia lingüística 
general que los alumnos abordaron en la asignatura Lingüística I y a poner en práctica una 
metodología de trabajo en la investigación, ya que Lingüística II constituye una lingüística 
aplicada. De allí la importancia del desarrollo de competencias que posibiliten a los 
estudiantes la detección, la formulación y la investigación de problemas lingüísticos.  
El estudio de los aportes de la Pragmática, del Análisis Conversacional, de la Lingüística 
Textual y de la Sociolingüística permite a los alumnos contar con un marco teórico que 
sustentará sus prácticas como traductores, profesores o licenciados 
Poder identificar la intencionalidad de un acto de habla, distinguir un presupuesto de un 
sobreentendido,  o bien reconocer en qué situaciones comunicativas la violación de reglas de 
la cortesía verbal se transforma en un imperativo para regular las interacciones sociales, son 
algunos de los objetivos tendientes a desarrollar la competencia comunicativa de los sujetos 
hablantes.  

 

OBJETIVOS: Al término del cursado de la materia, el alumno deberá alcanzar los siguientes 

objetivos: 

A) Objetivos generales 

1) Profundizar los conocimientos adquiridos en Lingüística I (Lingüística General). 
2) Formular conceptos claros y precisos de las disciplinas lingüísticas abordadas en la 

materia y de la problemática particular de cada una de ellas. 
3) Aplicar los conceptos y los marcos teóricos estudiados a problemas específicos de la 

traducción y de la enseñanza del francés lengua extranjera. 
4) Poner en práctica métodos de trabajo e investigación en el campo de la lingüística 

aplicada. 
5) Emplear una terminología científica apropiada para la expresión de los conceptos 

lingüísticos. 
6) Desarrollar hábitos de detección, formulación e investigación de problemas lingüísticos. 
7) Aplicar al análisis de textos orales y escritos los conceptos teóricos estudiados. 
8) Mejorar el nivel de expresión oral y escrita de la lengua francesa. 
 

B) Objetivos específicos 

1) Definir y caracterizar los actos de habla, describir su estructura y señalar sus condiciones 
de éxito. 

2) Caracterizar y diferenciar los presupuestos, los sobreentendidos, las implicaturas 
convencionales y conversacionales y reconocerlos en textos. 

3) Dar ejemplos de aplicación de las reglas conversacionales, de violaciones y tipos de 
sanciones. 

4) Describir el sistema de los turnos de habla y la estructura de las conversaciones. 
5) Señalar la importancia de la cortesía verbal en la interacción y dar ejemplos de estrategias 

lingüísticas de cortesía verbal. 
6) Señalar las distintas propiedades que caracterizan el texto. 
7) Distinguir distintas formas de reposición léxica y reconocerlas en textos. 
8) Analizar en textos relaciones semánticas y diferentes tipos de colocaciones. 
9) Analizar textos desde el punto de vista de su estructura y de las secuencias textuales. 
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10) Señalar cómo se organiza el discurso por medio de macromarcadores, analizándolos en 
textos. 

11) Distinguir los diferentes tipos de micromarcadores, señalando en cada caso sus 
instrucciones de procesamiento.  

12) Distinguir las formas de variación lingüística en los diferentes planos del lenguaje y 
definir los tipos de variedades de lengua.   

13) Describir las variables sociolingüísticas y señalar su posible incidencia en los fenómenos 
de variación.  

14) Definir los conceptos de bilingüismo y diglosia, interferencia, préstamo, calco y 
conmutación de códigos, aplicándolos a casos concretos. 

15) Explicar la importancia de las políticas lingüísticas y la necesidad de planificaciones. 
 

PROGRAMME ANALYTIQUE 

 

Unité 1: Pragmatique 

1.1. Les actes de langage.- La théorie des actes de langage selon J. Austin et J. Searle.- La 
structure des actes illocutoires.- Règles qui les gouvernent.- Classification des verbes 
réalisatifs. Conditions de félicité de certains actes de langage.- Les actes de langage 
indirects. 

1.2. L’implicite.- Présupposés et sous-entendus: définitions et caractères.- Supports 
linguistiques 

        qui peuvent les véhiculer.- Le principe de coopération et les maximes de Grice.- Les 
implicatures conventionnelles et les implicatures conversationnelles. 

Unité 2: Analyse conversationnelle 

2.1. La théorie de l’interaction communicative.- Les composantes de l’interaction.- Les règles 
conversationnelles.- Le système des tours de parole.- L’organisation structurale des 

conversations. 
2.2. La politesse dans les interactions verbales.- Les modèles de la politesse.- Les 

manifestations linguistiques de la politesse.- Politesse négative et politesse positive. 
Unité 3:  Linguistique textuelle 

3.1. Le texte et ses propriétés.- La cohésion textuelle.- Procédés de cohésion au moyen de 
syntagmes pleins.- Relations sémantiques.- Les collocations.-  

3.2.  La cohérence textuelle.- Macrostructure (sémantique et pragmatique).- Superstructure.- 
Paquets de connaissance.- Réseaux notionnels ou frames.-  

3.3.  Niveaux d’organisation textuelle : 1) organisation énonciative ; 2) organisation 
thématique ; 3) organisation compositionnelle.- Les séquences textuelles de base. 

Unité 4 : L’organisation discursive   
4.1. L’organisation du discours.- Les marqueurs discursifs.- Les macromarqueurs: définition, 

types et fonctions.- Les micromarqueurs: définition et caractères.- Classification.- 
4.2.  Marqueurs de structuration de l’information.- Connecteurs.- Marqueurs de 

reformulation.- Opérateurs discursifs.- Marqueurs conversationnels.  
Unité 5:  Sociolinguistique 

4.1. Langue, dialecte et variétés linguistiques.- La variation phonologique, sémantique et 
morphosyntaxique. Les variables sociolinguistiques.- Images et attitudes: valorisation et 
stigmatisation.- La norme et le Bon Usage.- Les accents. 

4.2. Langues en contact, langues en conflit.- Bilinguisme et diglossie.- Parlers créoles et 
“pidgins”.- Interférence, emprunt, calque et commutation de codes (“code-switching”). 
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4.3.  L’écologie linguistique.- Politiques et planifications linguistiques: France, Québec, 
Catalogne. 

 
 

 

METODOLOGÍA DE TRABAJO 

 El profesor abordará los aspectos teóricos de cada tema y las explicaciones serán 
ilustradas por medio de esquemas y ejemplos tendientes a lograr una mejor comprensión y 
retención del tema. El profesor solicitará eventualmente la preparación de exposiciones 
individuales o grupales de textos de bibliografía obligatoria o recomendada, siendo 
consideradas tales exposiciones como trabajos prácticos. 

El profesor propiciará la creación de un espacio destinado a la socialización del 
conocimiento y la libre discusión. En caso de detectar dificultades en la comprensión de algún 
tema, se harán las revisiones y  reajustes necesarios. 

 Luego del abordaje teórico se procederá a la aplicación práctica del problema, a través 
de ejercicios en clase o suplementarios que el profesor provea eventualmente. Cabe señalar 
que, por tratarse de una lingüística aplicada, es importante que los alumnos apliquen la teoría 
a la resolución de problemas que se presenten tanto en el campo de la traducción como en el 
de la enseñanza-aprendizaje del francés lengua extranjera. 

 El desarrollo de cada tema deberá cerrarse necesariamente con la elaboración de una 
síntesis por parte de los alumnos, quienes deberán establecer relaciones entre los temas 
estudiados tanto en esta materia como en Lingüística I y otras materias de la currícula, y 
deberán ser capaces de aplicarlos a la resolución de problemas prácticos. 

 La evaluación de los temas estudiados, tanto en sus contenidos teóricos como en sus 
aplicaciones prácticas, se efectuará por medio de los exámenes parciales y de los trabajos 
prácticos (escritos u orales), siendo exigida esta última modalidad de evaluación sólo para los 
alumnos promocionales. Por tratarse de una lingüística aplicada, los alumnos, cualquiera sea 
su condición de libres, regulares o promocionales, deberán aplicar sus conocimientos teóricos 
al estudio de un problema o al análisis de un texto en un trabajo final de investigación. 

 La metodología por aplicar apunta esencialmente a guiar al alumno en el 
descubrimiento y adquisición del conocimiento, a promover una actitud de participación 
activa, a incentivar la curiosidad y el hábito de búsqueda e investigación de los fenómenos, a 
desarrollar su espíritu crítico, teniendo como principio fundamental la libertad de 
pensamiento.  
MODALIDADES DE EVALUACIÓN 
Según lo establecido en Res. HCD 221/16 y Res. HCS 662/16 

a) Requisitos de aprobación de la materia para:  
 
1) Alumnos promocionales (Reglamento de Promoción de la FL, Resol. No 245/96): 

-  80% de asistencia; 
 cuatro Trabajos Prácticos escritos u orales, con posibilidad de recuperar uno de ellos 

por aplazo o ausencia. El TP IV consiste en un Trabajo final escrito de aplicación de 
algunos temas teóricos del programa, en un corpus textual a elección del alumno y con 
la guía del profesor; 

 tres Exámenes Parciales escritos con posibilidad de recuperar uno de ellos por aplazo, 
ausencia o para elevar el promedio; 
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2) Alumnos regulares: 
 

 tres Exámenes Parciales escritos con posibilidad de recuperar uno de ellos por aplazo 
o ausencia; 

 un Examen Final escrito teórico y práctico 
 un Trabajo Final escrito que deberá aprobarse para rendir el examen final 

 
 

3) Alumnos libres: 
 un Trabajo Final escrito, que deberá aprobarse para rendir el examen final 
 un Examen Final escrito téorico y práctico (eliminatorio) y un examen oral. 

 
Nota: El Trabajo Final escrito -de una extensión mínima de 8 (ocho) páginas- consistirá en la 
aplicación práctica de todos los temas teóricos del programa en un corpus textual a elección del 
alumno y con la guía del profesor. Este trabajo deberá ser presentado por los alumnos regulares y 
libres 20 (veinte)  días hábiles antes de la fecha de examen. En caso de rendir en el turno 
febrero/marzo, el alumno deberá presentar su trabajo antes del 10 de diciembre del año anterior. Para 
su evaluación, los trabajos deberán ajustarse a las consignas formales establecidas por la cátedra: 
Normas APA 2016. El alumno tendrá derecho a dos instancias de consulta para evacuar dudas, previas 
a la entrega del trabajo y a una instancia de devolución con la entrega de la corrección. El trabajo 
aprobado  tendrá vigencia por dos (2) años y un (1) tumo y quedará reservado en el Área de 
Enseñanza. (Res. HCD 546/11) 

 
 

CRITERIOS DE EVALUACIÓN 

En las diversas instancias de evaluación se tendrá en cuenta no sólo el dominio de los 
contenidos teórico-prácticos, sino también el empleo correcto de la terminología lingüística y 
la capacidad de establecer relaciones entre los diversos temas. 

Se tendrán en cuenta asimismo, tanto en la expresión oral como escrita, el uso correcto 
de la lengua francesa y la producción de textos cohesivos y coherentes. 
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Cronograma tentativo previsto para 2018 

Desarrollo de unidades Tiempo previsto Evaluaciones 

 

Unidad 1 y 2 

 

 

Del 19 de marzo al 14 de mayo 

 

 

TP1:  16 de  abril  

 Parcial I: 14 de mayo  

 

 

Unidad 3 y 4 

 

 

Del 15 de mayo al 27 de agosto 

 

 

TP2: 2 de julio 

Parcial II: 27  de agosto  

 

 

 

Unidad 5  

 

 

Del 28 de agosto al 22 de 

octubre  

 

 

TP3: 24 septiembre 

                      TP4 : 8 de octubre 

  

 

Parcial III: 22 de octubre 

Recuperatorios de TP y Parciales: 29 de 

octubre          

 

 

 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 


